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	C

	
	Lesser feasts and fasts (1997)

	
	King of East Anglia, Martyr, 870


	Part 1. English Rite I


	Introit
	In virtute tua ... rex
	Psalm 21:1,2/3

	The king shall rejoice in thy strength, O Lord; exceeding glad shall he be of thy salvation; thou hast given him his hearts desire. Psalm. For thou shalt meet him with the blessings of goodness, and shalt set a crown of pure gold upon his head. Gloria Patri.

	Ordo cantus missæ (1986), Sancti Henrici

	Gloria in excelsis is omitted.

	Collect


	O God of ineffable mercy, thou didst give grace and fortitude to blessed Edmund the king to triumph over the enemy of his people by nobly dying for thy Name: Bestow on us thy servants, we beseech thee, the shield of faith, wherewith we may withstand the assaults of our ancient enemy; through Jesus Christ our Redeemer, who liveth and reigneth with thee and the Holy Spirit, one God, now and for ever. Amen.


	Epistle
1 Peter 3:14‑18


	Gradual
	Beatus vir qui timet
	Psalm 112:1/2

	Blessed is the man that feareth the Lord; he hath great delight in his commandments.  Verse.  His seed shall be mighty upon earth; the generation of the faithful shall be blessed.

	Graduale romanum (1961), Commune Unius Martyris non Pontificis


	Alleluia
	Posuisti
	Psalm 21:3

	Alleluia, alleluia. Verse. Thou shalt set, O Lord, a crown of pure gold upon his head. Alleluia.

	Graduale romanum (1961), Commune Martyrum Tempore Paschalis


	The Holy Gospel
Matthew 10:16‑22

	The Nicene Creed is omitted

	Collect after the Prayers of the People

	O God, who hast given to the British Isles a testimony of faith in those who have witnessed to thee in the holiness of their lives: Grant to all peoples thy protection; and in protection, the knowledge of thy justice; and in that knowledge, the love of it; and through that love, the love of thee; for the sake of Jesus our Redeemer. Amen.

	Celebrating common prayer (1992), Saints & Martyrs of the British Isles

	Offertory
	Gloria et honore
	Psalm 8:6,7

	Thou dost crown him with glory and worship, and makest him to have dominion of the works of thy hands, O Lord.

	Graduale romanum (1961), In Vigilia Unius Apostoli

	Secret

	Grant, we beseech thee, Almighty God, that as the blessed martyr King Edmund despised the trappings of this world and sought the glory of Christs kingdom, so by his prayers we may be found acceptable in thy sight; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	The Catholic missal (1935), Louis, slightly altered

	Preface of Baptism

	Communion
	Semel juravi
	Psalm 89:35‑37

	I have sworn once by my holiness; his seed shall endure for ever, and his throne is like the sun before me; he shall stand fast for evermore as the moon, and as the faithful witness in heaven.

	Graduale romanum (1961), Commune Unius Martyris Pontificis extra Tempus Paschale

	Postcommunion Collect

	O God, who didst make the blessed martyr King Edmund wondrous upon earth and glorious in heaven: Appoint him, we beseech thee, to be a defender of thy Church; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	The Catholic missal (1935), Louis, slightly altered


	Part 2. English Rite II


	Introit
	In virtute tua ... rex
	Psalm 21:1,2/3

	The king rejoices in your strength, O Lord; how greatly he exults in your victory! you have given him his hearts desire. Psalm. For you meet him with blessings of prosperity, and set a crown of fine gold upon his head. Gloria Patri.

	Ordo cantus missæ (1986), Sancti Henrici

	Gloria in excelsis is omitted.

	Collect

	O God of ineffable mercy, you gave grace and fortitude to blessed Edmund the king to triumph over the enemy of his people by nobly dying for your Name: Bestow on us your servants the shield of faith with which we can withstand the assaults of our ancient enemy; through Jesus Christ our Redeemer, who lives and reigns with you and the Holy Spirit, one God, now and for ever. Amen.


	Epistle
1 Peter 3:14‑18


	Odd years
	Even years

	Gradual
	Qui seminant
	Psalm 126:6, with verses 1,2/3,4/5,7
	Gradual
	Desiderium
	Psalm 21:2,6, with verses 1,2/3,4/5,6

	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.
	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.

	Refrain. Those who sowed with tears will reap with songs of joy.
	Refrain. You have given him his hearts desire; for you will give him everlasting felicity.

	V. When the Lord restored the fortunes of Zion, * then were we like those who dream.
	V. The king rejoices in your strength, O Lord; * how greatly he exults in your victory!

	V. Then was our mouth filled with laughter, * and our tongue with shouts of joy.
	V. You have given him his hearts desire; * you have not denied him the request of his lips.

	Refrain.
	Refrain.

	V. Then they said among the nations, * The Lord has done great things for them.
	V. For you meet him with blessings of prosperity, * and set a crown of fine gold upon his head.

	V. The Lord has done great things for us, * and we are glad indeed.
	V. He asked you for life, and you gave it to him: * length of days, for ever and ever.

	Refrain.
	Refrain.

	V. Restore our fortunes, O Lord, * like the watercourses of the Negev.
	V. His honor is great, because of your victory; * splendor and majesty have you bestowed upon him.

	V. Those who go out weeping, carrying the seed, * will come again with joy, shouldering their sheaves.
	V. For you will give him everlasting felicity * and will make him glad with the joy of your presence.

	Refrain.
	Refrain.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Sanctorum Pauli Miki et Sociorum
	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), Louis of France


	Alleluia
	Beati qui persecutionem
	Matthew 5:10

	Alleluia, alleluia. Verse. Blessed are those who are persecuted for righteousness sake, for theirs is the kingdom of heaven. Alleluia.

	The American missal revised (1951), Blessed William Laud

	The Holy Gospel
Matthew 10:16‑22

	The Nicene Creed is omitted

	Collect after the Prayers of the People

	O God, who gave to the British Isles a testimony of faith in those who have witnessed to you in the holiness of their lives: Grant to all peoples your protection; and in protection, the knowledge of your justice; and in that knowledge, the love of it; and through that love, the love of you; for the sake of Jesus our Redeemer. Amen.

	Celebrating common prayer (1992), Saints & Martyrs of the British Isles

	Offertory
	Gloria et honore
	Psalm 8:6,7

	You adorn him with glory and honor; you give him mastery over the works of your hands, O Lord.

	Graduale romanum (1961), In Vigilia Unius Apostoli

	Secret

	Lord, in your kindness hear our prayers and the prayers which the saints offer on our behalf. Watch over us that we may offer fitting service at your altar. Grant this in the Name of Jesus the Lord. Amen.

	The Roman missal. The sacramentary (1974), Common of Holy Men and Women I

	Preface of Baptism

	Communion
	Semel juravi
	Psalm 89:35‑37

	Once for all I have sworn by my holiness: their line shall endure for ever and their throne as the sun before me; it shall stand fast for evermore like the moon, the abiding witness in the sky.

	Graduale romanum (1961), Commune Unius Martyris Pontificis extra Tempus Paschale

	Postcommunion Collect

	Father, our comfort and peace, we have gathered as your family to praise your Name and honor your saints. Let the Sacrament we have received be the sign and pledge of our salvation. We ask this through Christ our Lord. Amen.

	The Roman missal. The sacramentary (1974), Common of Holy Men and Women I


	Parte 3. Español


	Introito
	In virtute tua ... rex
	Salmo 21:1,2/3

	El rey se alegra en tu poder, oh Señor; en tu victoria, cómo se goza! le has concedido el deseo de su corazón. Salmo. Pues le ha salido al encuentro con bendiciones de prosperidad; corona de oro fino has puesto sobre su cabeza. Gloria Patri.

	Ordo cantus missæ (1986), Sancti Henrici

	Gloria in excelsis se omite.

	Colecta

	Oh Dios de misericordia inefable, tú diste gracia y fortitud al bienaventurado Rey Edmundo para triunfar sobre el enemigo de su pueblo muriendo noblemente por tu Nombre: Confiere sobre nosotros tus siervos el escudo de fe con el cual podemos resistir los ataques de nuestro enemigo antiguo; por Jesucristo nuestro Redentor, que vive y reina contigo y el Espíritu Santo, un solo Dios, ahora y por siempre. Amén.


	Epístola
1 Pedro 3:14‑18


	Años impares
	Años pares

	Gradual
	Qui seminant
	Salmo 126:6, con versículos 1,2/3,4/5,7
	Gradual
	Desiderium
	Salmo 21:2,6, con versículos 1,2/3,4/5,6

	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.
	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.

	Antífona. Los que sembraron con lágrimas, con gritos de alegría segarán.
	Antífona. Le has concedido el deseo de su corazón, porque lo bendecirás para siempre.

	V. Cuando el Señor cambió la suerte de Sión, * éramos como los que sueñan.
	V. El rey se alegra en tu poder, oh Señor; * en tu victoria, cómo se goza!

	V. Entonces nuestra boca se llenó de risa, * y nuestra lengua de gritos de alegría.
	V. Le has concedido el deseo de su corazón, * y no le negaste la petición de sus labios.

	Antífona.
	Antífona.

	V. Y decían entre las naciones: * Ha hecho el Señor proezas con ellos.
	V. Pues le has salido al encuentro con bendiciones de prosperidad; * corona de oro fino has puesto sobre su cabeza.

	V. Proezas ha hecho el Señor con nosotros, * y estamos sumamente alegres.
	V. Vida te demandó, y se la diste: * largura de días, por los siglos de los siglos.

	Antífona.
	Antífona.

	V. Tú, oh Señor, has cambiado nuestra suerte, * como los torrentes del Neguev.
	V. Grande es su gloria por tu victoria, * honra y majestad has puesto sobre él;

	V. Los que van llorando, llevando la semilla, * volverán entre cantares, trayendo sus gavillas.
	V. Porque lo bendecirás para siempre; * lo llenarás de alegría con tu presencia.

	Antífona.
	Antífona.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Sanctorum Pauli Miki et Sociorum
	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), Louis of France


	Aleluya
	Beati qui persecutionem
	Mateo 5:10

	Aleluya, aleluya. Versículo. Bienaventurados los que padecen persecución por la justicia, porque suyo es el reino de los cielos. Aleluya.

	The American missal revised (1951), Blessed William Laud

	El Santo Evangelio
Mateo 10:16‑22

	El Credo Niceno se omite

	Colecta después de la Oración de los Fieles

	Oh Dios, tú diste a las Islas Británicas un testimonio de fe en los que han testificado de ti en la santidad de sus vidas: Concede a todos los pueblos tu protección; y en protección, el conocimiento de tu justicia; y en ese conocimiento, el amor de ella; y por ese amor, el amor para ti; por amor de Jesucristo nuestro Redentor. Amén.

	Celebrating common prayer (1992), Saints & Martyrs of the British Isles

	Ofertorio
	Gloria et honore
	Salmo 8:6,7

	Lo coronaste de gloria y honra, lo hiciste señorear sobre las obras de tu mano, oh Señor.

	Graduale romanum (1961), In Vigilia Unius Apostoli

	Secreta

	Señor, escucha con bondad nuestra súplica y protégenos con la intercesión de tus santos, para que tributemos siempre un culto digno a tu Divina Majestad; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.

	Misal de la comunidad (1976), Misas Comunes: Santos y Santas I

	Prefacio de Bautismo

	Comunión
	Semel juravi
	Salmo 89:35‑37

	De una vez por todas he jurado por mi santidad; su linaje perdurá para siempre, y su trono como el sol delante de mí; será firme para siempre como la luna, testigo fiel en los cielos.

	Graduale romanum (1961), Commune Unius Martyris Pontificis extra Tempus Paschale

	Poscomunión

	Dios todopoderoso y eterno, Padre del consuelo y de la paz, concede a tu pueblo, reunido en la fiesta de los santos, para alabar tu Nombre, recibir de tu misericordia, por el misterio de Cristo en que ha participado, la prenda de la eterna redención; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.

	Misal de la comunidad (1976), Misas Comunes: Santos y Santas I
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